
پرسش ۱۴: سخن خداوند متعال: «و اذ قال موسی لقومه.... التواب الرحیم» 

الـسؤال/ ١٤: بـسم الله الـرحـمن الـرحـیم ﴿وَإذِْ قَـالَ مُـوسَـى لِـقوَْمِـھِ یَـا قَـوْمِ إنَِّـكُمْ ظَـلمَْتمُْ 
أنَْـفسَُكُمْ بـِاتِّـخَاذِكُـمُ الْعِجْـلَ فـَتوُبـُوا إلِـَى بـَارِئـِكُمْ فـَاقْـتلُوُا أنَْـفسَُكُمْ ذَلـِكُمْ خَـیْرٌ لـَكُمْ عِـنْدَ بـَارِئـِكُمْ 

حِیمُ﴾([16]).  ابُ الرَّ فتَاَبَ عَلیَْكُمْ إنَِّھُ ھُوَ التَّوَّ
إلـى سـماحـة السـید أحـمد الـحسن وصـي ورسـول الأمـام المھـدي، السـلام عـلیكم 

ورحمة الله وبركاتھ 

بـسم الـله الـرحـمان الـرحیم: (و آن هـنگام را که مـوسی بـه قـوم خـود گـفت: ای قـوم مـن، 
شـما بـه آن سـبب که گـوسـالـه را پـرسـتیدیـد، بـر خـود سـتم روا داشـتید. اینک بـه درگـاه 
آفــریــدگــارتــان تــوبــه کنید و یکدیــگر را بکشید، که چــنین کاری نــزد آفــریــدگــارتــان 

ستوده تراست. پس خدا توبه ی شما را پذیرفت؛ زیرا او توبه پذیر و مهربان است)([17]). 
بـه جـناب سید احـمد الـحسن، وصیّ و فـرسـتاده ی امـام مهـدی(ع)، سـلام علیکم 

ورحمة الله و برکاته. 

أنـا مـواطـن مسـلم شـیعي سـمعت بـدعـوتـك وأعـطیتھا مـن وقـتي الـكثیر، لا لأنـي 
مـؤمـن بـھا أو بـك، ولـكن عسـى ولـعل الله سـبحانـھ أن یـكون لـقائـي بـالإمـام المھـدي عـلى 
یـدیـك، فـأنـا یـا سـیدي مـللت عـبادة الأصـنام البشـریـة مـمن یـسمون أنـفسھم الـمراجـع 
الـعظام، وھـم فـعلاً (عـظام ورمـیم)، ولشـدّ لـھفي لـما سـمعت مـن بـیانـاتـك وأنـت تـسقط 
تـلك الـوثـنیة الـجاثـمة عـلى صـدر الأمـة، أمـة محـمد (ع)، فـالـذي أرجـوه مـنك بـحق جـدك 
إن كـنت مـن ذریـة الـرسـول، أن تـدعـوا لـي بـأن أتشـرف ولـو فـي الحـلم بـرؤیـة الإمـام 
المھـدي، الـذي أصـبح شـبھ خـیال أطـارده ولا ألـقاه. أنـا یـا سـیدي حـزیـن وحـزیـن 
وحـزیـن لـبعده عـنا، أو قـل كـما تـشاء بـعدي عـنھ، لا یـھمني أي شـيء سـوى لـقائـي بـھ، 
أریـد أن أكـون إنـسانـاً بـالـمعنى الـذي یـریـده الله ورسـولـھ، آسـف سـیدي لأخـذي مـن 
وقـتك الـكثیر ولـكن أراك بـارقـة أمـل مـن مـكان بـعید، وشـكراً. والسـلام عـلیكم ... أخـوك 

في الله .. أبو مریم 



مـن یک شهـرونـد مسـلمان شیعه هسـتم که دعـوتـتان را شنیدم و وقـت زیادی صـرف 
دعـوت شـما کردم؛ نـه از این رو که بـه دعـوت شـما یا بـه خـود شـما ایمان دارم بلکه از این 
جهـت که شـاید خـداونـد سـبحان دیدارم بـا امـام زمـان را بـه دسـت شـما مـقرر فـرمـاید. ای 
ســرورم، مــن از عــبادت بــت هــای انــسانی یعنی کسانی که خــودشــان را مــراجــع عــظام 
می نــامــند در حــالی که اســتخوان هــای پــوسیده ای بیش نیستند، خســته شــدم و چــقدر 
خـوشـحال شـدم وقتی بیانـات شـما را شنیدم و اینکه شـما آن بـت هـایی را که بـر صـدر امّـت 
یعنی امّــت محــمد(ص) تکیه زده انــد را از بین خــواهید بــرد. چیزی که مــن از شــما 
می خـواهـم این اسـت که اگـر شـما از ذرّیـه ی رسـول اکرم(ص)  هسـتید بـه حـق جـدّت مـرا 
بـه دیدار امـام زمـان(ع) دعـا کنید؛ حـتی اگـر در خـواب نـایل شـوم. سـرورم، مـن بـه خـاطـر 
دروی ایشان از مـا، یا بهـتر بـگویم بـه خـاطـر دوری ام از ایشان بسیار نـاراحـت و نـگرانـم و 
هیچ چیز جـز دیدارم بـا ایشان(ع) بـرایم مـهم نیست. می خـواهـم کسی بـاشـم که مـورد پـسند 
خـداونـد و رسـول خـدا(ص) می بـاشـد. از اینکه وقـتتان را گـرفـتم بسیار مـتأسـفم ولی مـن 
شـما را نـور امیدی می بینم که از دور می درخشـد، بـا سـپاس. سـلام بـر شـما.... بـرادر دینی 

شما.... ابو مریم. 

ملاحظة: إذا كاـن ھنـاك جوـاب فلا أریدـه منـ الأنصـار إلاّ منـ السیـد شخـصیاً ولا 
اعتقده یتعالى عن الرد؛ لأنّ رسالتي موجھة إلیھ. 

أبو مریم - ٢٣/ ربیع الأول/ ١٤٢٦ ھـ . ق 

تـوجّـه: اگـر قـرار اسـت جـوابی بـه این نـامـه داده شـود می خـواهـم که خـود سید احـمد 
الـحسن جـواب دهـد نـه انـصار وی؛ و تـصور نـمی کـنم از پـاسـخ دادن بـه آن صـرف نـظر کـنند 

زیرا این نامه متوجّه خود ایشان می باشد. 
أبو مریم  - ۲۳ ربیع الأول ۱۴۲۶ هـ ق 



الجواب: بسم الله الرحمن الرحیم، والحمد � رب العالمین. 
الأخ أبـو مـریـم .. أنـا وأعـوذ بـا� مـن الأنـا الـعبد الـفقیر الـمسكین المسـتكین بـین 

یدي ربھ. 

پاسخ: 
بسم الله الرحمن الرحیم، والحمد لله رب العالمین 

بـرادر، ابـو مـریم.... مـن و پـناه می بـرم بـه خـدا از منیّت، بـنده ی فقیرِ مسکینِ درمـانـده در 
پیشگاه پروردگارش، به خداوند پناه می برم. 

أدعـوك وكـل مـن یـطلب الـحقیقة لتحـمل فـأسـاً كـما حـملھ إبـراھـیم (ع)، وتحـطم كـل 
الأصنام التي تعبد من دون الله، بما فیھا الصنم الموجود بین جنبیك وھو الأنا. 

شـما و هـمه ی کسانی که در جسـت وجـوی حـق هـسنتد را دعـوت می کنم بـه اینکه مـثل 
ابـراهیم(ع) تـبری بـردارنـد و هـمه ی بـت هـایی را که بـه جـای خـداونـد پـرسـتیده می شـونـد، 

نابود کنند؛ از جمله بتی که در بین دو پهلوی شما قرار دارد که همان منیّت می باشد. 

وأكـثر مـن ذكـر الله، واعـلم أنـك مـھما أكـثرت لـن تـعدوَ الـغافـلین حـتى تـوالـي ولـي 
الله وتكون من الساجدین. 

بسیار خــداونــد را یاد کنید و بــدان، هــر قــدر خــداونــد را یاد کنید بــاز هــم از غــافلین 
می باشی تا ولیّ خدا را پیروی کنی و از سجده کننده ها باشی. 

وأقـل الـعرجـة عـلى الـدنـیا، واعـلم أنـك مـھما زھـدت فـیھا حـریـص حـتى تقتحـم 
العقبة، وتفك رقبتك من نار الدنیا والآخرة. 



مِیل بـه دنیا را کم کن و بـدان که هـر قـدر زهـد پیشه کنی بـاز هـم طمعی بـه دنیا هسـت 
تا اینکه از آن گردنه عبور کنی و خود را از آتش دنیا و آخرت، رهایی بخشی. 

لھُـُ: ﴿فلاََ  اكَ قوَـْ لْتُ فدِـَ لبَِ، عَنـْ أبَيِـ عَبْـدِ اللهَِّ (ع)، قاَـلَ: (قلُْـتُ لھَـُ جُعـِ عَنـْ أبَاَـنِ بْنـِ تغَـْ
اقْتحََـمَ الْـعَقبَةََ﴾، فـَقاَلَ: مَـنْ أكَْـرَمَـھُ اللهَُّ بـِوَلایَـَتنِاَ فـَقدَْ جَـازَ الْـعَقبَةََ وَنـَحْنُ تـِلْكَ الْـعَقبَةَُ الَّـتيِ 
نْـیاَ وَمَـا  مَـنِ اقْتحََـمَھَا نـَجَا، قـَالَ: فـَسَكَتَ، فـَقاَلَ لـِي: فھََـلاَّ أفُـِیدُكَ حَـرْفـاً خَـیْرٌ لـَكَ مِـنَ الـدُّ
فِـیھَا ؟ قُـلْتُ: بَـلىَ جُـعِلْتُ فِـدَاكَ، قَـالَ: قَـوْلُـھُ: ﴿فَـكُّ رَقَـبةٍَ﴾، ثُـمَّ قَـالَ: الـنَّاسُ كُـلُّھُمْ عَـبیِدُ الـنَّارِ 
غَـیْرَكَ وَأصَْـحَابـِكَ، فـَإنَِّ اللهََّ فـَكَّ رِقـَابـَكُمْ مِـنَ الـنَّارِ بـِوَلایَـَتنِاَ أھَْـلَ الْـبیَْتِ)([18]). وقـال 

عیسی (ع): طوبى لمن لا یعثر بي. 

ابـان بـن تـغلب می گـوید: بـه ابـو عـبد الـله(ع) عـرض کردم:  فـدایتان شـوم، مـعنای آیه ی: 
(و از آن گـردنـه عـبور نکرد)  چیست؟ ایشان(ع) فـرمـودنـد: «کسی که خـداونـد او را بـه 
ولایت مـا گـرامی بـدارد از این گـردنـه عـبور می کند. مـا هـمان گـردنـه ای هسـتیم که هـر کس 
بـتوانـد از آن بـگذرد نـجات یافـته اسـت». ابـان می گـوید: سکوت کرد و بـعد بـه مـن فـرمـود:  
«آیا سخنی را بـه تـو بـیامـوزم که از دنیا و هـر آنـچه در آن اسـت بـرایتان ارزشـمندتـر و بهـتر 
اسـت؟». گـفتم: بـله فـدایتان گـردم. ایشان(ع) فـرمـودنـد: «خـداونـد فـرمـوده اسـت: (آزاد 
کردن بـنده ای) » سـپس فـرمـود: «هـمه ی مـردم بـرده و بـنده ی آتـش انـد غیر از تـو و یارانـت؛ 
چـرا که خـداونـد شـما را بـه خـاطـر ولایت مـا اهـل بیت(ع) از آتـش جـهنم رهـا سـاخـته 

است»([19]) و عیسی(ع) فرمود: «خوش به حال کسی که علیه من برنمی خیزد». 

انحـر نـفسك بـین یـدي ربـك لـتفوز الـیوم وغـداً بـكأس لـن تـظمأ بـعده أبـداً، بـِسْمِ اللهَِّ 
حِـیمِ ﴿إنَِّـا أعَْـطَیْناكَ الْـكَوْثـَرَ * فـَصَلِّ لـِرَبِّـكَ وَانْحَـرْ * إنَِّ شـانـِئكََ ھُـوَ الأَْبْـترَُ﴾،  حْـمنِ الـرَّ الـرَّ
وعـن الإمـام الـرضـا (ع) قـال: (سـمعت أبـي مـوسـى بـن جـعفر، یـقول: سـمعت أبـي جـعفر 
بـن محـمد، یـقول: سـمعت أبـي محـمد بـن عـلي یـقول: سـمعت أبـي عـلي بـن الحسـین، 
یـقول: سـمعت أبـي الحسـین بـن عـلي، یـقول: سـمعت أبـي أمـیر الـمؤمـنین عـلي بـن أبـي 
طـالـب (ع)، یـقول: سـمعت الـنبي (ص) یـقول: سـمعت الله عـزّ وجـل، یـقول: لا إلـھ إلاّ 



الله حـصني، فـمن دخـل حـصني أمـن مـن عـذابـي، قـال: فـلما مـرّت الـراحـلة نـادانـا: 
بشروطھا، وأنا من شروطھا)([20]). 

والحق أقول لكم: وأنا من شروطھا. 

خـودت را در پیشگاه پـروردگـارت قـربـانی کن تـا امـروز و فـردا بـه جـامی بـرسی که پـس از 
حِیمِ: (مـا کوثـر را بـه تـو  حْـمنِ الـرَّ نـوشیدن آن، دیگر هـرگـز تـشنه نـخواهـی شـد. بِـسْم الـله الـرَّ
عـطا کردیـم * پـس بـرای پـروردگـارت نـماز بـخوان و قـربـانی کن * که بـدخـواه تـو، خـود، ابـتر 
اسـت). امـام رضـا(ع) فـرمـود: «از پـدرم مـوسـی بـن جـعفر شـنیدم کـه فـرمـود: از پـدرم جـعفر 
بـن محـمّد شـنیدم کـه فـرمـود: از پـدرم محـمّد بـن  عـلی شـنیدم کـه فـرمـود: از پـدرم عـلی بـن 
حسـین شـنیدم کـه فـرمـود: از پـدرم حسـین بـن عـلی شـنیدم کـه فـرمـود: از پـدرم عـلی بـن ابـی 
طـالـب(ع) شـنیدم کـه فـرمـود: شـنیدم رسـول خـدا(ص) فـرمـود: شـنیدم خـداونـد عـزوجـل 
مـی فـرمـاید: لا الـه الا الـله دژ و قـلعه ی اسـتوار مـن اسـت، هـر کس وارد این قـلعه شـود از 
عـذاب مـن در امـان خـواهـد بـود». هـنگامی که شـتر بـه راه افـتاد، امـام رضـا(ع) بـه مـا فـرمـود: 

«با شرایطی، و من از شرایط آن هستم». 
و حق را به شما می گویم: و من از شرایط آن هستم. 

أتـیتكم بـاسـم الإمـام المھـدي (ع)، ولـم أطـلب مشـیئتي بـل مشـیئة الـذي أرسـلني .. 
فـمن لا یـقبلني لا یـقبل أبـي الـذي أرسـلني. والـحق أنّ مـن لا یـكرم الابـن لا یـكرم الأب 

الذي أرسلھ. 

بـه نـام امـام مهدـی(ع) بـه سـوی شمـا آمدـه ام و خـواهـان اراده و خـواسـت خـود نیستـم بـلکه 
خـواهـان اراده و خـواسـت کسی هسـتم که مـرا فـرسـتاده اسـت.... پـس کسی که مـرا قـبول 
نکند، پـدری که مـرا فـرسـتاده را قـبول نکرده اسـت، و حقیقت این اسـت: کسی که پسـر را 

اکرام نکند  پدری که او را فرستاده اکرام نکرده است. 



لـن أشـكوكـم إلـى الله، بـل سـیشكوكـم جـدّي رسـول الله (ص)؛ لأنـھ وصّـى بـي وذكـر 
اسمي ونسبي وصفتي. 

از شـما بـه خـداونـد شکایت نـخواهـم کرد بلکه جـدّم رسـول خـدا(ص) از شـما شکایت 
خـواهـد کرد؛ چـرا که او مـرا در وصـیّت خـود ذکر کـرده اسـت و اسـم و نسـب و ویژگی هـایم را 

بیان فرموده است. 

وسیشكوكم آبائي الأئمة(ع)؛ لأنھم ذكروني باسمي ونسبي وصفتي وسكني. 

پـدرانـم ائـمه(ع) از شـما شکایت خـواهـند کرد چـون آنـها مـرا بـه اسـم، نَسَـب، خـصوصیات 
و محل سکونتم ذکر کرده اند. 

وسـتشكوكـم دمـاء الحسـین (ع) الـتي سـالـت فـي كـربـلاء �؛ ولأجـل أبـي (ع) 
ولأجلي. 

خـون امـام حسین(ع) که در کربـلا که بـه خـاطـر خـداونـد و بـرای پـدرم(ع) و بـه خـاطـر مـن 
جاری شد، از شما شکایت خواهد کرد. 

وسـیشكوكـم إشـعیا وارمـیا ودانـیال ویـوحـنا الـبربـري؛ لأنـھم بـینّوا أمـري لأھـل 
الأرض قبل سنین طویلة، كل ھذا وتخذلونني ؟ 

و اشعیا، ارمیا، دانیال و یوحـنای بـربـری(ع) از شـما شکایت خـواهـند کرد؛ چـرا که آنـها 
مـوضـوع مـرا از سـال هـای طـولانی پیش از این، بـرای اهـل زمین روشـن کرده انـد. بـا هـمه ی 

اینها باز شما مرا تنها می گذارید؟! 

أریـد حـیاتـكم ونـجاتـكم فـأعـینونـي عـلى أنـفسكم، طـوبـى لـمن ینحـر نـفسھ بـین یـدي 
ربـّھ، طـوبـى لـمن لا یـعثر بـي، طـوبـى لـلغربـاء الـمجانـین عـند أھـل الأرض، الـعقلاء عـند 

أھل السماء. 



مـن خـواهـان زنـدگی و نـجات شـما هسـتم، پـس بـه خـاطـر خـودتـان مـرا یاری کنید. خـوش 
بـه حـال کسی که خـود را قـربـانیِ پـروردگـارش کند و خـوش بـه حـال کسی که علیه مـن 
بـرنـخیزد و خـوش بـه حـال غـریـب هـای دیـوانـه از دید اهـل زمین، کـه در پیشگاه اهـل 

آسمان، عاقلان اند. 

إذا كـنت تـریـد رؤیـة الإمـام المھـدي (ع)، فـأدعـو بھـذا الـدعـاء أربـعین لـیلة بـعد 
منتصف اللیل: 

اگـر می خـواهی امـام زمـان(ع) را رؤیت کنی، چهـل شـب بـعد از نیمه شـب این دعـا را 
بخوان: 

بسم الله الرحمن الرحیم 
(الـلھم أنـت دلـیل الـمتحیریـن، ومـفزع الـمكروبـین، وغـیاث المسـتغیثین، مـالـي إلـھ 
غـیرك فـأدعـوه، ولا شـریـك لـك فـأرجـوه، صـلِ عـلى محـمد وآل محـمد واجـعل لـي مـن 
أمـري فـرجـاً، واھـدنـي لأقـرب مـن ھـذا رشـداً، قـرعـت بـابـك، وأنـخت رحـلي بـساحـة 
قـدسـك وجـنابـك، طـالـباً شـھادتـك، وأنـا الـعبد الخسـیس الـذلـیل وأنـت الـرب الـعزیـز 
الجـلیل، بـینّ لـي أمـر أحـمد الـحسن بـأوضـح بـیان، وأفـصح لـسان، فـإن كـان ولـیك، 
صـدّقـتھ وبـایـعتھ ونـصرتـھ، وإن كـان عـدوك، كـذبـتھ وحـاربـتھ، یـا مـن أوحـى لـلحواریـین 
ـینَ أنَْ آمِــنوُا بـِـي  وشھــد لــھم بــأنّ عیسی (ع) رســولــھ ﴿وَإذِْ أوَْحَــیْتُ إلِـَـى الْــحَوَارِیِّـ

وَبرَِسُوليِ قاَلوُا آمَنَّا وَاشْھَدْ بأِنََّناَ مُسْلمُِونَ﴾([21])، 

به نام خداوند بخشاینده ی بخشایش گر 
خـداونـدا! تـویی راهـنمای سـرگشـتگان و پـناهـگاه دردمـندان و یاری گـر یاری طـلبان، جـز 
تـو خـدایی نـدارم که بـخوانـمش و هیچ شـریکی نـداری که چـشم امید بـه او داشـته بـاشـم، بـر 
محـمّد و آل محـمّد درود فـرسـت و گـشایشی بـرای مشکل مـن فـراهـم فـرمـا و مـرا بـه 
نـزدیک تـرین راه رشـد هـدایت فـرمـا، درب سـرای تـو را کوبیدم و بـارَم را مـقابـل سـاحـت 
مـقدّس تـو و در جَـنبِ تـو بـر زمین گـذاشـتم در حـالی که خـواهـان گـواهی و شـهادت تـو 



می بـاشـم. مـن بـنده ی خـوارِ ذلیل هسـتم و تـو پـروردگـار عـزیزِ بـزرگـوار. مـسألـه ی احـمد 
الـحسن را بـرای مـن بـا واضـح تـرین بیان و گـویاتـرین زبـان، روشـن فـرمـا؛ که اگـر از اولیای تـو 
بـاشـد او را تـصدیق و بـا او بیعت و او را یاری می کنم ولی اگـر دشـمن تـو بـاشـد او را تکذیب 
می کنم و بـا او می جـنگم. ای کسی که بـه حـواریون وحی فـرمـود و بـرای آنـها گـواهی داد 
که عیسی(ع) فـرسـتاده اش اسـت:« و بـه حـواریّـون وحی کردم: بـه مـن و بـه پـیامـبر مـن 

ایمان بیاورید. گفتند: ایمان آوردیم، گواه باش که ما تسلیم شدگانیم »([22])، 

اشھـد لـي وبـینّ لـي ھـذا الأمـر، فـقد شھـد شـعري وبشـري ولحـمي ودمـي وعـظمي، 
ومـا أقـلت الأرض مـني وروحـي، إنّ  شـھادتـك أكـبر شـھادة ﴿قـُلْ أيَُّ شَـيْءٍ أكَْـبرَُ شَـھَادَةً 
قـُلِ اللهَُّ شَھِـیدٌ بـَیْنيِ وَبـَیْنكَُمْ﴾([23])، یـا مـن عـرض نـفسھ لـلكافـریـن بـرسـالـة محـمد (ص) 
ذِیـنَ كَـفرَُوا لسَْـتَ مُـرْسَـلاً قـُلْ كَـفىَ بـِا�َِّ شَھِـیداً بـَیْنيِ وَبـَیْنكَُمْ﴾ شـاھـداً، فـقال: ﴿وَیـَقوُلُ الَّـ
([24])، ﴿أمَْ یـَقوُلـُونَ افْـترََاهُ قـُلْ إنِِ افْـترََیْـتھُُ فـَلا تـَمْلكُِونَ لـِي مِـنَ اللهَِّ شَـیْئاً ھُـوَ أعَْـلمَُ بـِمَا 
حِـیمُ﴾([25])، ﴿قـُلْ كَـفىَ بـِا�َِّ  تـُفیِضُونَ فـِیھِ كَـفىَ بـِھِ شَھِـیداً بـَیْنيِ وَبـَیْنكَُمْ وَھُـوَ الْـغَفوُرُ الـرَّ

شَھِیداً بیَْنيِ وَبیَْنكَُمْ إنَِّھُ كَانَ بعِِباَدِهِ خَبیِراً بصَِیراً﴾([26])، 

بـرای مـن هـم گـواهی دِه و این مـسألـه را بـرایم روشـن فـرمـا، پـوسـت و مـو و گـوشـت و خـون 
و اسـتخوانـم و هـر چـه از روح و جـسم مـن در زمین هسـت، شـهادت می دهـد که گـواهیِ تـو 
بـزرگ تـرین گـواهی اسـت: « بـگو: شـهادت چـه کسی از هـر شـهادتی بـزرگ تـر اسـت؟ بـگو: 
خـدا مـیان مـن و شـما شـهادت می دهـد »([27])، ای کسی که خـودش را بـرای کافـرین بـرای 
رسـالـت محـمد(ص) شـاهـد قـرار داد و فـرمـود: «و کافـران می گـویـند که تـو پـیامـبر نیسـتی. 
بـگو: خـدا بـرای شـهادت مـیان مـن و شـما کافی اسـت»([28])، «یـا می گـویـند: ایـن کتاب، 
دروغی اسـت که خـود بـافـته اسـت. بـگو: اگـر مـن آن را چـون دروغی بـه هـم بـافـته بـاشـم، 
گـاه تـر  شـما نمی تـوانـید خـشم خـدا را از مـن بـاز داریـد. خـدا از آن طـعن هـا که بـه آن می زنـید آ
اسـت و شـهادت او مـیان مـن و شـما کافی اسـت و او اسـت آمـرزنـده ی مهـربـان»([29])، « 
گاه و بینا است »([30])  بگو شهادت خدا میان من و شما کافی است؛ زیرا او به بندگانش آ



 فـزھـدوا بـشھادتـك، اشھـد لـي یـا رب فـإنـي لا أزھـد بـشھادتـك، وأشھـد أنّ الـرؤیـا 
حـق مـن عـندك، وطـلائـع وحـیك، وكـلماتـك الـتي تـفضلت بـھا عـلى الـعالـمین، یـا مـن مـدح 
إبـراھـیم وجـعل الـنبوة فـي ذریـتھ؛ لأنـّھ صـدّق الـرؤیـا، فـقلت سـبحانـك: ﴿وَنـَادَیْـناَهُ أنَْ یـَا 
ؤْیـا إنَِّـا كَـذَلـِكَ نجَْـزِي الْـمُحْسِنیِنَ﴾([31])، ومـدحـت مـریـم، فـقلت:  قْـتَ الـرُّ إبِْـرَاھِـیمُ * قـَدْ صَـدَّ
تيِ أحَْـصَنتَْ فـَرْجَـھَا فـَنفَخَْناَ فـِیھِ مِـنْ رُوحِـناَ وَصَـدَّقـَتْ بـِكَلمَِاتِ  ﴿وَمَـرْیـَمَ ابْـنتََ عِـمْرَانَ الَّـ
ھَا﴾([32])، یـا مـن خـاطـب محـمداً (ص)، فـقال: ﴿نـَحْنُ نـَقصُُّ عَـلیَْكَ أحَْـسَنَ الْـقصََصِ  رَبِّـ
بـِمَا أوَْحَـیْناَ إلِـَیْكَ ھَـذَا الْـقرُْآنَ وَإنِْ كُـنْتَ مِـنْ قـَبْلھِِ لـَمِنَ الْـغَافـِلیِنَ * إذِْ قـَالَ یُـوسُـفُ لأبََـِیھِ یـَا 

أبَتَِ إنِِّي رَأیَْتُ أحََدَ عَشَرَ كَوْكَباً وَالشَّمْسَ وَالْقمََرَ رَأیَْتھُُمْ ليِ سَاجِدِینَ﴾([33])، 

آنـها گـواهی تـو را نـادیده گـرفـتند. پـروردگـارا، بـه مـن گـواهی دِه که مـن گـواه و شـهادت تـو را 
نـادیده نمی گیرم و گـواهی می دهـم که رؤیا، واقعیت و حقی اسـت از جـانـب تـو و نـشانـه هـای 
وحیت و کلماتی اسـت که بـر جـهانیان تـفضّل فـرمـودی. ای کسی که ابـراهیم(ع) را مـدح 
کردی و پیامـبری را در نسـل ایشان قـرار دادی؛ چـرا که ایشان رؤیا را تـصدیق نـمود و تـو 
خـدای سـبحان فـرمـودی:« مـا نـدایـش دادیـم: ای ابـراهـیم * رؤیا را تـصدیق کردی و مـا 
این چنین نیکوکاران را پـاداش می دهـیم »([34])، و مـریم را مـدح کردی و فـرمـودی:« و 
مـریـم دخـتر عـمران را که شـرمـگاه خـویـش را از زنـا نـگه داشـت و مـا از روح خـود در آن 
دمــیدیــم و او کلمات پــروردگــارش را تــصدیــق کرد »([35])، ای کسی که محــمّد(ص) را 
خـطاب قـرار دادی و فـرمـودی:« بـا ایـن قـرآن که بـه تـو وحی کرده ایـم، بهـتریـن داسـتان را 
بـرایـت حکایـت می کنیم، که تـو پیش از ایـن از بی خـبران بـودی * آنـگاه که یـوسـف بـه پـدرش 
گــفت: ای پــدر، در خــواب یــازده ســتاره و خــورشــید و مــاه را دیــدم، دیــدم که سجــده ام 

می کنند»([36])، 

فـسمیت الـرؤیـا أحـسن الـقصص فـي كـتابـك الـكریـم، ومـدحـت مـن صـدّق بـھا مـن 
أولـیائـك وأنـبیائـك ورسـلك، وذمـمت مـن كـذب بـھا وسـماھـا أضـغاث أحـلام، فـقلت وقـولـك 
الـحق: ﴿اقْـترََبَ لـِلنَّاسِ حِـسَابـُھُمْ وَھُـمْ فـِي غَـفْلةٍَ مُـعْرِضُـونَ * مَـا یـَأتْـِیھِمْ مِـنْ ذِكْـرٍ مِـنْ 
وا الـنَّجْوَى الَّـذِیـنَ ظَـلمَُوا  رَبِّـھِمْ مُحْـدَثٍ إلاَِّ اسْـتمََعُوهُ وَھُـمْ یـَلْعَبوُنَ * لاھِـیةًَ قُـلوُبُـھُمْ وَأسََـرُّ
ي یـَعْلمَُ الْـقوَْلَ فـِي  حْـرَ وَأنَْـتمُْ تـُبْصِرُونَ * قـَالَ رَبِّـ ھَـلْ ھَـذَا إلاَِّ بشََـرٌ مِـثْلكُُمْ أفَـَتأَتْـُونَ السِّ



مِیعُ الْـعَلیِمُ * بـَلْ قـَالـُوا أضَْـغَاثُ أحَْـلامٍ بـَلِ افْـترََاهُ بـَلْ ھُـوَ  مَاءِ وَالأْرَْضِ وَھُـوَ الـسَّ الـسَّ
لوُنَ﴾([37])،  شَاعِرٌ فلَْیأَتْنِاَ بآِیةٍَ كَمَا أرُْسِلَ الأْوََّ

پــس رؤیا را در کتاب گــران قَــدرت بهــترین حکایت نــامیدی و هــر کس از اولیایت و 
پیامـبران و فـرسـتادگـانـت که رؤیا را بـاور و تـصدیق کرد، مـدح فـرمـودی و کسانی که آن را 
تکذیب کردنـد و آن را خـواب و خیالی پـریشان و بی اسـاس نـامیدنـد، سـرزنـش نـمودی و در 
حـالی که سـخن تـو حـق اسـت، فـرمـودی:« روز حـساب مـردم نـزدیک شـد و آنـان هـمچنان 
در غـفلت روي گـردانـند * از سـوی پـروردگـارشـان بـرایـشان هـیچ انـدرز تـازه ای نـیامـد، جـز آنکه 
آن را شـنیدنـد و سـرگـرم بـازیـچه بـودنـد * دل هـای شـان بـه لـهو خـو گـرفـته اسـت و آن 
سـتمگران سـر در گـوش یکدیـگر نـهادنـد و گـفتند: آیـا ایـن مـرد جـز ایـن اسـت که انـسانی 
هـمانـند شـما اسـت؟ آیـا بـا آنکه بـه چـشم خـود می بـینید، هـمچنان از پِیِ جـادو می رویـد؟ * 
گـاه اسـت و او شـنوا و دانـا اسـت *  گـفت: پـروردگـار مـن از هـر سخنی در آسـمان و زمـین آ
گـفتند: نـه، خـواب هـای پـریـشان اسـت، یـا دروغی اسـت که بـه هـم می بـافـد یـا شـاعـری اسـت؛ 

پس برای ما از آن گونه که به پیامبران پیشین داده شده بود، معجزه ای بیاورد»([38])، 

وقـال مـلأ فـرعـون وزبـانـیتھ: ﴿أضَْـغَاثُ أحَْـلامٍ وَمَـا نـَحْنُ بـِتأَوِْیـلِ الأْحَْـلامِ بـِعَالـِمِینَ﴾
([39])، وصـدّق یـوسـف بـالـرؤیـا وأوّلـھا فـمدحـتھ، وقـلت سـبحانـك: ﴿یـُوسُـفُ أیَُّـھَا 
یـقُ﴾([40])، الـلھم اجـعلني كـأولـیائـك وأنـبیائـك ورسـلك، أصـدق بـالـرؤیـا، طـلائـع  دِّ الـصِّ
وحیـك وكلـماتكـ التـي تفـضلت بھـا علـى العـالمـین، وأحسـن القـصص فيـ كتـابكـ، ولا 

أنقض عھدك ولا أخلف وعدك). 

و فــرعــون و یارانــش گــفتند: «ایــنها خــواب هــای آشــفته اســت و مــا را بــه تــعبیر ایــن 
گـاهی نیسـت». یوسـف رؤیا را تـصدیق و آن را تـأویل نـمود و تـو ای خـدای  خـواب هـا، آ
سـبحان او را سـتودی و فـرمـودی: «ای یـوسـف، ای مـرد راسـت گـوی»([41])، خـداونـدا! مـرا 
هـمانـندِ اولیایت و پیامـبران و فـرسـتادگـانـت قـرار دِه تـا رؤیا که شـعاعی از وحیت و کلماتی 



اسـت که بـر جـهانیان تـفضّل فـرمـودی و آن را بهـترین حکایت در کتابـت قـرار دادی، بـاور 
کنم و عهد و پیمانم را با تو نشکنم و وعده ات را فراموش نکنم. 

ثـم تـقول: (أغـثني یـا رب بـحق فـاطـمة، ارحـمني یـا رب بـحق فـاطـمة، اھـدنـي یـا رب 
بحق فاطمة). 

أحمد الحسن 

سـپس می گـویی: پـروردگـارا! بـه حـق حـضرت فـاطـمه(ع) یاریَم کن،  پـروردگـارا! بـه حـق 
حـضرت فـاطـمه(ع) بـه مـن رحـم کن، پـروردگـارا! بـه حـق حـضرت فـاطـمه(ع) مـرا هـدایت 

فرما! 
احمد الحسن 
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